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Textual Variants in Mark 6:17-29 
 

There are several textual variants found in the passage of interest. UBS4 lists four 
variants in three verses. NA27 lists many more. All variants from NA27 are listed below. 
Variants also listed in USB4 are printed in italic typeface. 
 
Verse 20: kai; ajkouvsa" aujtou ̀polla; ┌ hjpovrei, kai; hJdevw" aujtou ̀h[kouen. 

A. single word hjpovrei is replaced by ejpoiei in A C D, etc. 
B. single word hjpovrei is replaced by a ejpoiei in f 13 , 28 and a few others. 
C. omitted in D and “boms” 
D. NA27 text supported by  A B  L, etc. 
E. USB4 confidence C; 
Σ:  ajpovrew => I am disturbed, at a loss, confused vs.  poiew => I make, do 
Same forms, different root. poiew  would indicate that Herod did much as a result of  
hearing John, but this is unlikely result based on the content of the narrative. 

 
Verse 21:   JHrwv/dh"  £ toi"̀ genesivoi" aujtou ̀deip̀non   

A. en is inserted between  JHrwv/dh" and toi"̀  in ∏45. 
Σ: en is redundant with the dative article and noun following. Neither a significant 

variant  
form or number of variants. Prefer NA27 as is. 

 
Verse 22, variant 1: th"̀ qugatro;" ┌  aujtou ̀ JHrw/diavdo" 
 A. The NA27 reading  autou ̀replaces the NA25 reading  auth" th" . 
 B. auth" th" appears in W (=the daughter of Herodias, her own daughter) 
 C. th" appears in uncial family 1, Syriac, few others (=the daughter of Herodias) 

D. NA27 text supported by  A B  D L, etc. 
E. USB4 confidence C; 
Σ: That the girl was Herod’s own daughter rather than by marriage alone is unlikely due 
to the circumstances. The common sense reading is supported by several early witnesses  
 

Verse 22, variant 2: kai; ojrchsamevnh" ┌  h[resen tẁ/  JHrwv/dh/  
 A. kai;  aresash"   occurs in   ∏45 A, etc. (same verb but feminine participle) 
 B. NA27 text supported by  A B  C*, etc. 

Σ: Variant does not affect translation. 
 

Verse 22, variant 3:  ei\pen oJ basileu;" tẁ/ korasivw/:  
A. In NA25, ei\pen oJ basileu;" was oJ de basileu;" ei\pen per A B C, etc. The presence 
of the particle de does not  fit the context well. Word order difference has no effect on 
meaning. 
B. Others witnesses have ei\pen oJ (basileu;")  Hrodh" . No difference in meaning,  
though somewhat redundant. 
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Σ: Variants are insignificant. 
 

Verse 23, variant 1: kai; w[mosen ∞ aujth`/ ªpolla;º fi     
A. reading replaces NA25 which contained only  aujth/̀  
B. ∏45  and 28  read only polla; 
C. These two words deleted in L and a few other manuscripts.  
D. USB4 confidence C; 
Σ: Herod’s oath and offer was to the girl, so “to her” is implied even if not specifically 
stated. polla; has  little supporting evidence and could be ignored. 

 
Verse 23, variant 2: ^ o{ ti &  ejavn   

A. NA25 read oti o{ (= that which) based on  A A  L Q, etc. 
B. D reads  ei ti (=  if anything) 
C. NA27  o{ ti (= anything which) supported by ∏45  B D. 
D. USB4 confidence C ; 
Σ: Variants have little effect on meaning. 

 
Verse 23, variant 3: ejavn  ∞1 me aijthvsh/" fi  dwvsw soi   

A. A L (N) etc. read  aijthvsh/" , A K and others read aijthvsh/" me 
B. NA27 supported by B C D etc. 
Σ: The me is implied whether actually present or not. Word order variants effect neither  
grammar nor translation. 

 
Verse 23, variant 4:  dwvsw soi  ∞2 e{w" hJmivsou" fi th"̀ basileiva" mou. 

A. some manuscripts and Latin translations support  kai (kan) to hmisu 
 B. kan = crasis of  kai; ejavn (= even if, and if) 

Σ: Taking kai in the variant as “even”, could mean “even the half…” Similarly kan ., 
“even if the half..” Only relatively few witnesses for this reading though. 

 
Verse 24, variant 1: tiv aijthvswmai… hJ de; ei\pen £ :    
 A. 28 adds aujth (=she said to her)  

B. ∏45  W sa add aijthvsai(aorist infv.=she said to ask)  
Σ: So few witnesses of variant may be ignored, especially since they do not affect 
meaning. 

 
Verse 24, variant 2: th;n kefalh;n  jIwavnnou tou`  ┌  baptivzonto". 
 A. A C D, etc.  adds -stou ̀ 

 B. text supported by A B L D Q, etc. 
Σ: Not sure what to do with this one… 
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Verse 26, variant 1: dia; tou;" o{rkou" kai; tou;" ┌  ajnakeimevnou"  

 A. replaced by sunanakeimevnou"  in A A, etc. 
 B. NA27 supported by B L W D , etc. 

Σ:  Words are synonymous.  
 
Verse 26, variant 2: oujk hjqevlhsen  ¶ ajqeths̀ai aujthvn •  : 
 A. word order swapped in A D W, etc. 
 B. NA27 supported by  A B C L N D , etc. 

Σ: Word order makes no difference here. 
 
Verse 27, variant 1: ejpevtaxen  ¢ ejnevgkai th;n kefalh;n aujtou.̀  
 A. A D L W etc. replace  ejnevgkai (=to bring) with enecqhnai (=to be brought)  

B. NA27 supported by A B C D etc. 
Σ:  enecqhnai translates more smoothly in English, but they are equivalent in meaning. 
Also, no significant difference in the reliability of witnesses.  
 

Verse 27, variant 2:   › kai; ajpelqw;n ajpekefavlisen aujto;n ejn th/̀ fulakh/̀ 
 A.  A D D replace  kai with  o de   
 B.  NA27 supported by B C  L W etc.   

Σ: Little difference in meaning. 
 
Verse 29, variant 1:  h\lqon  ∞  kai; h\ran fi to; ptẁma aujtou ̀  

A. W and 28 read  khdeusai in place of  kai; h\ran . Aorist infinitive of  khdeuw= I bury  
or prepare a corpse (BAG). Compare  airw => I take. 
Σ:  khdeusai may give stronger implication than  h\ran that they prepared his body for 
burial by embalming. But it is likely that they did this regardless of which word is used. 

 
Verse 29, variant 2: kai; h\ran to; ptẁma aujtou ̀kai; e[qhkan  ¢ aujto; ejn mnhmeivw/. 

A. A W and a few others vary as  auton  , derived from parallel passage. 
B. 1010 and a few others delete  aujto;  
Σ: Neuter accusative vs. masculine accusative. “…they put him in a tomb” (ie. the 
Baptist) vs. “… they put it in a tomb.” (i.e. his body). Agreement with gender of  
to; ptẁma would prefer the latter. 

 
Summary of Exercise 
 
 For this pericope, none of the textual variants significantly affected the meaning of the 
passage. 


